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rdaaiidl 4zl Asgha —1

cdawasial 42l -1

gyane Clay Cilalhad) dund wiall slaa¥l ) el il (ool 8
Ul By ¢Cpelall alaal Jae bl dgalell bl 8 ddbgal) Cilallaad)
dic ul daadie e JST ciyglhg Il 8 Laads caglell (8 (aadil)
Clayaill o Lians Gyt - 3algl) alaid¥) Jal o dlalsil) didagl) (253

"La langue de spécialité'iamasiall 4zl d25L4])

Jin & i 53 el Slgeals (alaiaV) dad aaaly tsid ¢ ule e Lgd
e ahg Ldyally Lgaill Lalil) e daladl A2l U] 8 Lgacay 4l (5] ¢ V52304l
ana e Jlae o il Jis  gule Gawd o @l

el 8 lagamy ST Lgdipad ela 38 ¢ 5150 Ot ' Ll

«il s’agit d’une langue servant a veéhiculer des connaissances

spécialisée .

ien i — "eaeadio Cijlaal Alels Al a1 b (4]

18

——
| —



tduawaiial) dall) jailad -2

dady) Ce e saball AVAlly BN Gaas ) dacadtdl dalll Caags
! aganlls
: gt
:(brecision) iy ./
2 Al Ly chat G B aadill Bl el Qpecad) jua duald ay
S Bl RAY) Jaas Y LaglsSill o sl §f gl sl aslell A3l L gl
c3aly asgial Basly Arecs g «JSAN Galy (sginall Jo Lgie ZlaD) (Y Caal gl
:(Clarté) Zeasl &

O Anludl jeeally dagually Loaelall LU e sleiy) aed duals ag
2l ol sasns abell Aals e Jigliy peads e ASY QL) iy Laa LS Blaiudly dnads

2 lally Juad) ge

14 (o s apldll ccupe A0S crelhaall slal galll () taens gilas !

5 U el Gt (i€a caelaad) ale i 2
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:(Objectivité) 4ssasall .z

eadall (ail) Audie daey e Ak dualal) 35laally jalolal) Lgud (o jas )
Y 3 cpalal) 4l  cmddll aclilail fe sams & WS 3iliall Chnsd cdaagia gl
loalzie) ) alledl ol olga o alliad |51 aas
s(concision) _ilay/ . 4

Aaa Hlae il (Ll il carillay Lasyg casgrall a8 e JI5aY)
28 ailly eal (Gl pldal) alasiad (ol mlhadl) 8 Slagy) ) cad e @l
IlS mllaadll o bagumg il Lgasly HLiai )y am gl
:M"'N‘ Z\.AAﬂ\ 39.@-9-4. -3
63 chuaadial dudall Laasill lsil (e po3 o L) Al daa il Cauyd daed

" Al 2l ) Alacdsy e 2l LY Uigld o Aangll of patle . (5

2. e 2012 ¢ (fan3) edlany daals V) LIS (gradl) Glales mllia (s3g0 cplal) da] 5 mllaadl) o !

54. Lo ccupmill Gt (i€ cellacadll le a2

SNEWMARK, Peter, A textbook of Translation, Prentice Hall International, 1988, P 151
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sV s dae sagalls Liadl lghaay Al " aliaid) 42l Liad (IS &gl gla Gy
Jealsil) Jlae (3 dalall lglaliny Cuaiadl degane lgula 320 Lgh cdigalls

ALl
(aat 43 JSg cdaadiall Glan il (e goite 2o dan i Ao dadl) das jill Jaas

: LS Lgd 2 Peter NEWMARK & jlgy i Wil

"Technical translation is one part of specialized translation ; institutional
translation, the area of politics, commerce, finance, government, etc, is the
other. | take technical translation as potentialy non-cultural, therefore
"universal" the benifits of technology are not confined to one speech
community?"

gl daa il ol . AV gl Jia celly ) Ly dasSally ldlg 5ylailly Al
S paina o Braite Cusd LiasloiSall 2ilsdd Mdpalle”  Jallg caadally 288 e

(Lieny) -aaly

440.4 ‘2007 ‘)Jj.'\Si ¢ g yu ¢] 38a [T 5\.4;)3 ‘ngi:d\ Z\.A;Jﬂ\ U‘“f)ﬁ U“Wj cu_i.'\.».a‘)s cj:ujdl

45 (o chudts gyl 2
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Gpale o dnslyiSs (058 O LSl Al Aaa il a3 5393 (e S (93] dga s
ek g A0 dan i (955 Of By pealls Gusl

Tl e Doty ¥ e Al el Joil) b Sy odhel Faskd) iyl e oy
@ 4l Gohinle 1385 caley (oasleiS (8 50 L S o et Lo daadiall
Glalhadl (adYly sl clalhad) e desane 3b bl Joadll
A 7Y

14dl) daasll dal -2

Uagaill Alady dads daa i Olaca Ao 2o lid da) e Bae (pewa 4]l daajill dalec
et Meta e a1 dllae i (Paul A. Horguelin) # i,y cduall cilallaaallg

tlgie SN oLl sac ) dgdl) daa il Jalye

Gagl () Wsns puadis WSy dansill (b daball gyl aal e a9 s luladl dase T
HEN W

agh o ansid) sl gb palll o Adaes A0 5,58 axs elAl sBeldl) ]
e e aladl G ganaall

Alengi 1y (A Jea¥) Gal ddyre €ey Alajall o3 A (e 1 Glaead) _o

550= <2007 ).1335‘ UIPSTIRS QErPRP-AT IR PE P Wir vi [ UEN | R WRR el OS¢ g0 !
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Lald caian i abpall paill g Uy (sgiane 23n3 Alajall 038 DI 1g Ny Goimal)

Ay 5 gl A lalhias (el 05 sl Cang bade aill G50
Aeag S Galal) gl a3 2y Alayall de Pla 1 gsd

¥l aill hagslis (pacan agh ansiall slag Alajyall o3 8 cagdll dase 2

CeAY) Al gl skl
o) Qa1 Aall) e il Aam iy o i) g clagall o2 b cdendlf diase 3
Do Ofg daaall Al clalladl andieg of as il e aay Gua cCangl) daL)

il Al bl 2adnels i) AEl) salid) G A8y

aaby ast O aagiall e G cdlaa il didee e slgii) a cdeafial) dasa_ 4
Jeii o oSa Auslallly Al cldlaall Wilinals Wiy e SEU Llies das il
LIS an el a5y Gun ¢ DY) Gdally dgailly Lisalll aclgal) (o aaill daa)yal
Jadl 4 paide o (g9 pdall e 43) (99 uantion i L)) paill e
dpaaaly 48y 53 oo aSal jlee Jumdl Wl Lad (g5 c5pall Bl deaball

! daa il

SIS A il Jalie 1964 (93T g o 6l Cjgea

! Paul A. HORGUELIN, la traduction technique, Meta, vol.11, n° 1, 1996, p 21-25
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oty Ausils Jalye B Alsyall 038 ety 4wl dlasall 1

caagl) Aallly Haaal) Julan —

aa il Ddany el J8 Jua) dall) agdg Ay —

Lagailly LIV Al bl g —

ol Aald) Clea il aa Winlie pe dan il aisal) auiill s duquliiilf dlasalf 2

ot PIA (e paill den il Lllad (g0 anilly (g5 AT pensia Ly o8 A (il

.t.é:\énajj M‘ ER
iy A ST agay dles Les (B IS Lan sl Jadal (35l 88 @l)lass i Lol
gia pmedl SN lglaba o ST dea sl

"Recognized translation: it occurs when the translator "normally uses the

official or the generally accepted translation of any institutional term?".
Laasill ol Doansll deasill Bale” anjiall addicn Ledie Gaaad il Chinal) daa il

(Lian ) " sramsie glhran (5 Lagac dlgial

1 Nida, E. A, Towards a science of translation, with special reference to principles and
procedures involved in Bible translating, 1964, p 241 - 245

2 Newmark, P, Approaches to Translation, Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, P 82- 90
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Through-translation: it is the literal translation of common collocations, names
of organizations and components of compounds. It can also be called: calque

or loan translation.!

Clig€as Sluwiall slandy cdailall julaill dpall daasill & tdadall deapll

(Lian ) " 5)laticaall dansill ol Ladyall Ao il 2 lgale S5 (o Loadl (S o LSl
tlad) Jlag

"Compensation: it occurs when loss of meaning in one part of a sentence is

compensated in another part?".
(en5)

"Descriptive equivalent: in this procedure the meaning of the CBT is explained

in several words®".

sae Al V) mlhiad) e 25 2 Clelay) oda bl 3K
(Lbiea ) " lalS

O Y Leylaaig ol V) Cadlidl aey of ) llags caldarall oda S agdy Al 2ay

Hage danl 8 loadlh ey Cus dglinie malie o 55 dansill Jalye

! Newmark, Approaches to Translation, P 85
2 Ibid, P 88
% Ibid, P 90
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.44@5} ua.\n Ecbé_

ajslads Clgally Clbignall (e Cunill -

Aaajill el IS Ja -

ot laal) 2lSa )y Logalll oUadY) Shlxs dlglaag dan gll daalye —

o al) gyl e 1aag Al daapl) ol Ciliieag Cilidie d9asr S Y 1 o Y)
L Hsall lsinl)

:das il cligra -3

Llee ol ey Clina Sac daly Lald Ladll Gagaill aajiey dele as il

Slgrall oda 3yl G (ag  Aigally A8l () (pa HESH die e Al dea il

als Ly delall dien i DA pal) anjiall sl ) cilaailly ibgeall 538
L) Clalbadly asloall Gaeall aglll Liga o W1l anjiall dsly (sas3
Baaal) Cilallaaally Zil) Ciluslid ) agh i) lad . Carglly ALa) cpmalll IS 3

Jeen adl Ciyl le Ao ol A8l daa i (383 e saclid s

87ua <Al CAJAS\ O:ﬁm:\‘)si.pjsl

26

——
| —



& deajidl dage cumal ) (535 Bakeal) @l Glalhiadl digra 520
Lggdll bl als (e daddig dannia Jas deboa

alins g ¢ JUIS aaiall dalgs 8 Al deapll Glisea Jlily dis 59 —
ety 2 Sf sl (e Ly o il sl 2l s

b Lgra Cald) dalsy B LEdiea duale o A Clallaas ollin (55 B -
pplaall (rae agh )zl Cus (3805 mna JSi Clallaiadl) 038 dea g

2, tagineal) cpallly ding Jlase 8 deadiual) cilallaiadllg
Aaasll Bl J8 Gdag lasnaa Legh L) Gaill agd A ciligall ( Gay
tOl s0sd ST Glaudl 138 iy

"On dit qu'un énoncé est compris quand la réponse de l'interlocuteur dans la

communication instauree par le locuteur est conforme a ce que ce dernier en

attend, que la réponse faite soit un énoncé ou un actes."
il dxigy L Wilae Jaalgill 8 Gaaiall 3y 05 Latie degh S glad) o) J

(Wians) " dad 5l Ol 0o Ble B OIS elgas cuaaty (1)

! Muhiesen, E and Al-Ajrami, M, Challenges in Translating Technical Texts, Dirasat,
Human and Social Sciences, 2019, Volume 46, No. 1

2 GILE, Daniel, La traduction, la comprendre, I’apprendre, Presses Universitaires de
France, Paris, 2005, P101

3 Durieux, Christine, La recherche documentaire en traduction technique: conditions
nécessaires et suffisantes, META, Vol. 35, n°4, 1990
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Oo V) ina oS Y ddide Slee aalgll el Copal (6 8 el A2l 8
Sl ¥ (53 aniall ducailly A< ) lld (5250 38 Las g a3 (53 Bladl P

l@ﬂ\ );j\ g a @MM&MB Bdgaz\eﬂ;
Ljlke danill 8 Jolal iy (3yaiun dlany Lae anjiall dudl) cilallacad) (aii

24 anjiall Jlaall (ado Lad (goad o 4l aajiay

03 ¢ Cpaliie Aal AalS Audpal) dan5ills SV pgalaialy Cpanfiall Gans alaiel

coaill e B Y ga o8 Clalhadl
Gt (53 A plll aalaally cBllaTl 03 (e dadlatialy alsd iy Lo i) iy
daniill) Jlaall 138 8 Cpacadially Gfald) e aell dse duale ilaly Cilisyes
Baall 8 oS eiligraay dabe san e S Jlaall o padls o e oy s
asli)y A0Sl A jeall pungi Liad ¢ialll oSaviag @ljse paradidl aajiall GIS 13

a8 Lea i ol dea i) Dlee o8 Blally ASaill (e 4y dil) Cilallaiaall

! Obeidat, E, Problems in Arabic-English Translation of Tourist, Brouchures in Jordan.
Unpublished Master Thesis.Irbid: Yarmouk University, 2005, P 58

2 A. Roskosa & D.Riipniece, Problems Encountered in the Process of Translation and their
Possible Solutions: The Point of View of Students of Technical Translation, VERTIMO
STUDIJOS, vol.12, 1996, P 138-149.
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14l gaally chapdll -1

d.«j'a:\j Z\:ufzﬂ\ Qwh uat; Lfﬁ)ﬂl e UAJAG d‘g\ arabterm 2\-19.3.»6 PreL X

(o) Baaaiall Ul coluall Lin gl iS5 cchlaaadl dsria) lgia HSA Ve Bac
s yilly LaladY) Al cdupal) Gl po aay LS

sl yhais 4] Y ol 8 laslaally ddjeall Jols ) Coags g pdie 98 "anin)
LW lad) e 8 Lgaladiad) ¢Sy dale 3a] raa] 4 pal

dng Y Clalhiadl deap Jagud 408 e laals Ybe arabterm &9 JS

yad) ARUG Al Joall Calide

Aglly cilag sSY) NV lae 3 ehually Cpenjiall Lals haas gopiall 13 any

-

ol 138 8 daadiid) lallaiaall 5asgag d280 dea i Gaaail

https://www.new-educ.com/arabterm 10:20 el e 2023/05/02 as: )5 !
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calalhaall o -2

dlartioeal) A8 caagll 4al) Sl dall)
dadjall daa il Jla )Y 2axie Multiplexer
alall & ga Hub
308 a1 das i) bl ale Metrology
lall Lo Arbiter
a8 a ) daayill suhline Jlas Magnetic field
308 a1 das i) Jyna Transformer
dud ) daa il 233 Frequency
skl dlad)l s Gles Permeameter
A in ) das 5l daglia Resistance
308 a1 das i) GLSS =y Histogram
A a ) das 5l Jage 40 Semiconductor
Ul Y| Ylagigd Photometer
dudjall daa il <hyld) Al ge Signal generator
308 a1 das i) G~ aslia Thermistor
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Sl ¥) anmia Multiplexer — :J o) Jlal)

: AU Multiplexer zlluadll cavyxs Cambridge Dictionary (s« 8 3)s

Multiplexer: « a piece of electronic equipment that can send more than one

electrical signal using only one connection ».!
38leS B)La) aladsuls dg 7Sl Ay o ST Ol LgiSar duig 51 Syl (ga dalaby

(Lies 1) - «dadd Baslg

Cua xer 4 ) + multiple 4510 (. Multiplexer CJ.L“AA\ S <&l Cua (e
clhad) o Jaad LS (Jla Y xer 5 axies dud s daags multiple dalad) Caes 5
aral mllaiadll Lag i pe Al Lo 13ay Zapell L) 3 cplilies dbensi & Jea)
(e o Sl e

b e s S il Jlaf e Sleadl 558 e J pelleads AN Can (o

+Baaly diliyeS 55l

12:15 deladl e 2023/05/02 a2 )5 !
https: //dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/multiplexer
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Gds "Iyl i’ YIS Lgaall A «Multiplexery mlhiad) daaji 2
Sleall sas bl agh (Sa Cumy mllaiadll il el 65 LY daagll e

bl Les i) A0 Jlexicn) o5 WS Galaia¥) dal Al ol Jsdue 2ga ) Os
E\JT» ‘5.1M-! ;1-;5 ")j;\m" R ‘)::\ e}@.‘u @M ui L\.J;j 2\..1‘9.3.«3\ L.sﬁ C'_\;.\S\ Az
Lima y)a e yshall sl cansill ol el 8 ALl andiiu (AL yeS ol 3K0lK0e

25 S G (a ellanmall ale aelgil Cojlia e wllaaaa o o i V)

.")LL&A" Q_I '|d1-w)¥\ JJ&:LA" ” m'....

giss  Hub AW JGa)

3

: AU Hub zlhias Cambridge Dictionary (sseld e

Hub: noun. «The central or main part of something where there is most

activity».?

(Lian 5). «cdalil) alane 4 ansy Cum o 8 0 o) ) (95l 3ally

10:33 deludl e <2023/05/03 a5 )5 !
http: //www.arabterm.org/index.php?id=40&L=1&tx_3m5techdict_pil[id]=93831

(11:25 deldl e 2023/05/03 a5 55 2
https: //dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hub
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e «ails Ayl o5 Jly & ) s« 1 (arabterm) digaell i (hub) mllhadll das
Dliay dalae ) )Se axdiey «un L qant IS8 e Lale 353 She asyy ash
Loa o gisall g Lo puls DA e daaie DS JS 50 (o Eig9) Bue
c(abio g U

Eige el (g N1 Glaud) (2 ple IS (g054) ( hUb) llaadd Lbiad o
B¢ e waall ) sl s Ge b)) Gl auis ask Oles @ () e
Al Gl e el G mllaad) 13 Jlasialy plasil oSa WS L gAY
o plhaad) dan g U e gl mlladll Jiee 5 LIS deag by Adba)
ol G el (S5 Y A danii s ¢F e b)) anes

ki) ale  Metrology s Gl )

: Sulls Metrology clhadll Ciyes Oxford (egeld & 2y
Metrology: noun. «The scientific study of measurement».®

(Lﬁ.«;})«wgﬂ\ aley

(11:35 deld) e 2023/05/03 a5 5,45 !
http: //www.arabterm.org/index.php?id=40&L=1&tx_3m5techdict_pil[id]=93831

https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/hub/ «10:44 i) Jle <2023/05/03 a5 8)15

09:32 deludl e 2023/05/04 a5 5,453

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/metrology?q=metrology
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r Sl J<al e (arabterm) digae & (metrology) mllaadl) cayeg

Lol s g ale’ ) Gulill dadail 5 culoalll ale 4y deaiiy

dle ndy Cus Ldaiaiag 358y (s densi (Metrology) grllaas desjs e

ilida 8 Jalailly bl b derdia) by suleally ciluldll L ) Gubadl
e s Laggha ans bl ple oY) . g ASY) GBland) el & Loy Y sl
O ARA) g i) ey (sS5 8 asl SAL paaall ey e Bae o duls

cad At Gl e Gy
Ly Arbiter 2l L)

1 S arbiter gllaadll Cay a5 Cambridge (s @ (A sla

Arbiter: noun. «Someone who makes a judgment, solves an argument, or

decides what will be done».2

(L\lq;_):\)«Me\:\ﬂ\(ﬂyu))ﬁg‘ja&d;:\jiu&)mqum»

10:55 deldl e 2023/05/04 a5 8545 -1
http://www.arabterm.org/index.php?id=40&L=1&tx_3m5techdict pil[1d]=92049

(15:10 deld) e 2023/05/06 as 5L~ >
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/arbiter
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&5 Cua (dag) zllaan (arabterm) disae e (arbiter) plhaadl) dasji &3 53
Loy adde Gl e sSe DA e B ) Jsaagl) 8 aSal) iy » ddages

L J8LN (535l Jagatll ol llhg ¢ Jalal)

JS B danfi 89 ¢aSa 1lilaeY s mllaadl) lian i of 43 ¢ 5K dan s

G raliall e dogene On Sa ol dag 90 Jers Sles ) plhaddl 138 iy
Y Lgadl L aasial mlhadll o @il Ul dgay (e 13 ¢ i 5K (Bl
.M&Lj&ﬁd&)@ﬁ&;h}é

ublida Jas  Magnetic Field s aldd) L)

JS Cambridge <& a2l . (field) 5 (magnetic) (ielS (10 Sya rllaiadll
:L:J:' LS Lgia

Magnetic : adjective. « Able to attract objects or materials containing iron or

steel ».2

(e ).« cabeall 5 sl e gind ) dlsad) ol sLd¥) Qs e 5)0l) »

deldl e 2023/05/06 as: )5 -
http://www.arabterm.org/index.php?id=40&L=1&tx_3m5techdict pil[id]=93899

16:44 ield) e 2023/05/07 as 5Ly 2
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/magnetic
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Field : noun. « An area of land, used for growing crops or keeping animals,

usually surrounded by a fence ».t
dalas 95S L Wley cclilgal) dup o Jualad) defy)) 22300 duca)l dakaie »

(Hhen ) «z baay
t ok LS (arabterm) digae e (magnetic field) —iujais dea s Csls

Laclaline Ylae algy by aedaline il al 23l Gedaline S5 ¢ SbyeS s JS»

o« onhaline Jlas daie cladll 8 ddasy ST iy

bline  Ja3 (magnetic) ofelS e Sy (magnetic field) gl
(KT 4583 Laa il 925 Llase . (pme Jrean ol puas Jaat dilaia ) i (field)
adl Lo Lialy ST mgumgg 383 ) danjill zlins D adlaal) el Can (e

IS Aagghag Ay dan i 20 ' cewhaline Jlas’ ) L8 all dtea 5 (18 80 ellaias

J 9o Transformer s wdlad) Sl

oaaiall JAadl i (Transformer ) laas Oxford Dictionary (geld Caye

f b LS Al

18:27 deludl e 2023/05/07 a5 )b —!
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/field
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Transformer: noun. «A device for reducing or increasing the voltage of an
electric power supply, usually to allow a particular piece of electrical

equipment to be used».t
z leall pasiy La saley 260 5eS0) A8UATL 35 3all 3L eSl agall 805 o)l Slean
: bl (arabterm) disae o mllaiadll an i
oqonile o (g5at dpglaling 51 (pe Al Jaal 8 3Lyl J3add) Calliny
(transform) Jaall (e duplasy) el 3 mllacadl) ()9S mllaiaall Wil DA (g
clhaall das i cas o i s cgda e (Mer) &aadUy uaall 5l Jigaill olinag
oot Legl LaadlS daajill Cun (gad Vdan’ JSE e sla Dgaddl (8 dnpell )

3 SN (Bl Zuatigh Jlane (8 AuilaiYly Ayl (yalll 3 ied)

s Frequency raabad) JGal)

9:45 deld) e 2023/05/08 as 5L~

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/transformer?q=transformer

(12:10 el e 2023/05/08 as 5L —
http://www.arabterm.org/index.php?id=40&L=1&tx_3m5techdict pil[id]=92464
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t hlS Al paadall Jlsdll i (frequency) pllaac Colins (ageld Cayes

«In physics, the frequency of a sound wave or a radio wave is the number of

times it vibrates within a specified period of time».
Pla o g A chall se Lol dage o) Aiisaa dage 205 s coliill o>

(Lies ). «Badae daia) 58

Bl 4 (225) mlhae Lgadl Ao atangi o3 o (frequency) gllaae e
Bang Culiny ALalS 890 LSS Lgad o3 Al cyal) e ) ads mellaias iy g 5SIY)
gl Bl g sl e U5 240Y ZdS e i 525 < (H2) Sell 2350
Can agd 223 (3 Bhall Laling dasaa (935) Laasill ol p g S

s oiliall Sl Jlay) Cus e Ldjall a8 sl (385

i) uld s Permeameter s cpalil) L)

1 AUl Permeameter qllacadll Cayjas Colling (eseld & 2)5

Permeameter: noun. «An instrument for measuring permeability of a

substance to a given thing, in physics, for measuring magnetic permeability».2

(Lien 5) .+ «dpulalinall 3N Ll sLijadl) 8 ane zoad ) ale L0300 (alidd 8lals

15:14 4=l e 2023/05/09 a5 8L) -

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/frequency

(12:16 el e 2023/05/10 as 5,47

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/permeameter
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Algal Lcpdalinal) L3l by asty Sles e (permeameter) plhas Ju
Fide a9 . Audllg daalall Gilad¥)g daplalinall ale (8 o) JSG a2d0ing (dilide
S (metron) dulisy AalS (e dulilly Jalaal) e Jx (permeare) das A< o
BTIEC PR
Lasg ails 0l 138 GeSay Jalie aag al 43 leadl 13 Jae 750 cils dajls daa s
Siarey 1oalEY) Ay 08 asl (Al adlse b
il el lea” Lfnzns & gall & « permeameter » hadl g 8l
clloadl an i 38 Lul) Cang Slgall Laaliaa) alsal) Gueil uld Sles a3l
alyg Jasw U< Cae

daglia  Resistance raelil) (JEial)

1 JGlS Colins (ugald A (resistance) gllaas iyt els

Resistance: noun. In electrical engineering or physics, resistance is the ability
of a substance or an electrical circuit to stop the flow of an electrical current
through it.!

513 ol (e pman Lo aiay S 5080 8 daslial) olipil) of A6L5eSY) dxigl) b

(Lo ) DA o el Ll 5 Gali e 280
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e PleS suaic B Linas Cily (Laglia) Digaall o mllaiad) Cijs o
Bangy aliig R el al jay Cus ¢dig fSIY) jualiall ASpa yal ficly (3800 daslie
Cangl padiang ailar o) agliy e (Sl 52y (resist) Jedll agas dal<l) Jual oY)
sl atiy (resistere) i AalSD Lulal 3975 Lo oo daglia ) g 80l
5 SN Bl b o)lial (385 anial) Ob (99 Abad) daasill Jlexiad o
ARy dasaia Aeasilld cdaglin sag Snall adiy G

LSSz Histogram s pdlad) U

: Y8 Collins Lugelé 8 Histogram gllacas <ase

Histogram: Noun. « a bar graph in which the area of each bar is proportional to

the frequency or relative frequency represented ».!

i) el 235 g a5l ae ey S dalie 4 Gl Janyd Sl aw)'
(Eens)

e @h ) «history» 4l (e «histogramy» slhas (e JSEI Gua (g0
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il 8gem 8 el Ll g el akis i
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Jaall g Cian i g dnialy g danlld Luly ooy B pal) B il A Jlawiaaly

b clhadl Caje s (lgagh Jlaall 5y cllay ¥ paddl (e Y 1agly g S
cealsy asghe e Jo D8 die Gyl agy (ol MAadatie Ciluld aisi A3gal)

Jaga 4xd Semiconductor : e galal) JEal)

P AU 4 palall Jaaddl 8 Coling <@ & (semiconductor) mlaas Caye

Semiconductor : Noun. « A semiconductor is a substance used in electronics

whose ability to conduct electricity increases with greater heat ».2

oSl Ll Jsass e L) 21335 il FSIY) b aiid Sake 58 (Jase 434
(Lieny) -3l 4oy 82l

aad) Bl (arabterm) disae e a3 (semiconductor) llaas ol

Gl sal) Apals Aga (g jltel (Ko Al Akl sl L »lgls ey (ass

o35 e S S8 AleS) Wlaage s L Cigl) i (8 dDle g dliage 4L 5eS])

. «Byladl da
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"Jeage 48 ) "semiconductor’ des 5 . Jumdl dan i e’ s (4ad) Al @l
cllaadl maaall Jaall e uad g8 ple JS Algiag daunia Libys dani A
O s Bl dand (B 0K (Sl bl dliag sale () ads AN (gl
(@Y e lag ¥ Al Jilsally an IS5 LSl diag ) <Ol
Aaa il 48 a i) Jantie ol Uiy Jlae 3 Sy 0ld (a0 dlgall oda axdiudy
duiilly daalal) Y laall 8 Alglaia ag . Alsihe an sl Ol JsAl) oo oSI LIS il
Fansi (S0 (Jeass Ciaa) ellaas Jlasial e 838 o ¢ oayall ollal) b due Liaally

Nesadiy Lalasna) SV L &gl

Hagigh Photometer — :,de Ul JEal)

: ob LS Cambridge (useld & (photometer) pllaas duslady) Aalll Cajyel

Photometer: Noun. <<A piece of equipment used by scientists to measure the
strength of light>>.1

(Lien ) - eguall 88 ubd] clalal) alasion lea
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: IS ellaadl) Colins (asals Cige

Signal generator:” Noun. an apparatus used to generate a signal consisting of a
known oscillating voltage, usually between 1 microvolt and 1 volt, over a range

of frequency, to test electronic equipment™!
Glgd 98 1 g Losale Cgjme X dga e O5ST BHLE] Al sty Slea
(Lias 1) "aig pSY) Glaaall HLaaY claapll (e g2 Jo clgd 1 g
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AlyeS i) 2y st e 5SKU Glea s JelS lhaiadl) e W
Lol Gaong ¢"clis) 30" VIS &gl i signal generator gllacas dasji o5 33
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Thermistor: Noun « a semiconductor device having a resistance that decreases
rapidly with an increase in temperature. It is used for temperature measurement,

to compensate for temperature variations in a circuit.!
o) aaiienn Bal) Aayd 525 ps A ey Bl Ll 4l CLagall sladl Slea
(Lans) 54 & Bhall oy il oo (mipaill cplall day
Cua (g "Thermally sensitive resistor’. 4.1 jLaial sa "Thermistor' pllaas
Ja¥) 4iligy "Thermo” (Js¥) dalSll ¢ 455l o0 "Thermistor’ gellaas ¢s<u JSA
lebals "aslaall’ () "Resistor lelual dstll LSl Lol ¢l ol "cAL s )
S3gaall” (gl 'resistere” Y

Bl Ay el i st Sles o Ju alladl ANV Gus e

L8 Jlaaial "(gha aglid (YIS Ligaall & "Thermistor' mllaasll dasji o
Slo Gilsis 15 celhadl AV Gleaill Wy Ledtal ey (dadall des il

ol ) el 85 e dea sl
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1. GILE, Daniel, La traduction, la comprendre, 1’apprendre, Presses

Universitaires de France, Paris, 2005

2. L.S.0 : international organisation for standardisation, organisation

internationale de normalisation crée en 1964, mais entra officiellement

en activité en février 1947.

3. Inforterm : (The international information centre for terminology) le

centre international d’information pour la terminologie fut fondé en

1971, en accord avec I’institut Autrichien de normalisation (A.S.I) et I’

(U.N.E.S.C.0), pour promouvoir la coordination et la coopération en

matiere de terminologie.
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Abstact :

After conducting our research on the issue of translating electro-technical
terms, it became evident to us that certain terms face numerous challenges in
their translation due to the multiplicity of meanings for a single term. Therefore,
we considered the website "arebterm" as a model to enable us to analyze the

translation of these terms.

Key words : translation- electrotechnical terms- arabterm site- specialized

translation
Résumé :

Apres avoir mené notre étude sur la problématique de la traduction des termes
électrotechniques, il nous est apparu évident que certains termes rencontrent de
nombreux défis dans leur traduction en raison de la multiplicité de leurs
significations. C'est pourquoi nous avons choisi le site "arebterm™ comme

modele afin de pouvoir analyser la traduction de ces termes.

Les mots clés : traduction- Termes électrotechniques- site arabterm- traduction

specialisée
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